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IIpoBeaeHHBIi AHAIW3 YACTOTHBLIX MPUJIATATENbHBIX COBPEMEHHOr0 AHIVIMHCKOro si3bIKa MOATBEP)KAAET
HACKOJILKO Ba’KHO M3y4YaTh 3HAYEHHS CJIOB B ONpPedeJIeHHOM SI3bIKOBOM OKPYKeHUH. B HacTosmeii cTaTbe ObLIa
c/leJIaHA TOMBITKA MOATBEPIHTH CNPABEIJIHBOCTh JAHHOTO TOJIOMKEHHs, MpeXIe BCEro, M0 OTHOIIEHUH K
npo6JieMe aKTHBHOI0 YYacTHS CHHOHHMOB H AHTOHUMOB B mponecce 06pa3oBaHusi ¢ppa3eoIorn4ecKuX eTHHMII,
K mpodJieMe pa3BHTHUS HOBBIX 3HAYeHHiI Ha ocHOBe cTapbix. ClieAyeT He MPOCTO JEKJIAPHPOBATH <CHCTEMHBII
XapakKTep s3bIKa», HO U TMOKAa3bIBATh HA KOHKPETHOM MaTepHajie MHOTO00Pa3HBIil XapaKkTep caMoii siI3bIKOBOT
CHCTEMbBI, YTO Mbl U MONBITAJHUCH CAEJaTh, pacCMaTpUBasi BONPOCHI BIUSIHUA CUHOHUMHHM M AHTOHHMHUHU Ha
¢paseonornyeckyro AKTHBHOCTH MPWIATATEJILHBIX COBPEMEHHOT0 AHTJIHIICKOTO SI3bIKA.
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The analysis of the frequent adjectives in modern English confirms how important it is to learn the meaning of
words in some particular linguistic environment. In the paper, an attempt was made to confirm the validity of
this statement primarily in the relation to the problem of active participation of synonyms and antonyms in the
formation of phraseological units, to the development of new meanings based on the old ones. We should not just
declare "the systematic nature of language", but also show by the specific material a diverse nature of the
language system itself. We have tried to do it, considering the impact of synonyms and antonyms on the
phraseological activity of modern English adjectives.

Keywords: frequent adjectives, meaning of the wosgsonyms, antonyms, phraseological unit, theesyatic nature
of language, the activity of adjectives.

IIpeameToM wuCCIIeIOBaHWS B JIAaHHOW paboTe SBISIETCS H3ydeHHEe (pa3eosIoTHIecKOM
AKTHBHOCTH CHHOHHUMOB W aHTOHHUMOB, SIBJISSFOIIAXCS KOMITOHEHTAMH YaCTOTHBIX IpHJIaraTeIbHBIX
COBPEMEHHOTO aHTJIHICKOTO SI3BIKA.

O6bexkTOoM HacTosIero uccienoBanus sBISFOTCS 500 caMbIX YaCTOTHBIX MpUJIaraTeIbHBIX
COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO sI3BIKA.

HccnemoBannio  MOABEPTraiuCh  JIGKCHKO-CEMAHTHYECKWE  TPYIIBI,  COJEpIKaIlue
(bpazeonornyeckue eIUHUIBI C KOMIOHEHTOM «dIpUjiaraTelbHOe + CYIECTBUTEILHOE.

BuyTpu kaxxmoii ceMaHTHYeCKOW TpYMIbl, KaKk HETPYAHO 3aMETUTh, MpuIaraTellbHbIe TO0-
pa3HOMY COOTHOCSTCS JIPYT C APYTOM, «KA3BIBAIOTCS CBSI3aHHBIMH MEX]y COOOI0 OTHOINCHHUSIMH,
He Oe3pa3IMUHBIMH JIII UX COOCTBEHHBIX 3HAYCHWU. DTO OTHOIICHUS CHHOHWUMHH, aHTOHHMHH,
BCSIKOTO pojia yTouHeHuH, nudepeHnuan 1 00001eHnst OJU3KUX UM COMPeIeIbHBIX 3HAYCHHIMA

u 1.0.»[4].



Hammane O6H_II/IX CEM B CJIOBApPHBIX ,I[@(I)I/IHI/II_II/IHX IMpuIaraTCJIbHbIX SABJIACTCA IIOKA3aTClIeM,
XOTS U (QOpMaJIbHBIM, UX CEeMaHTHYecKoi Omu3octu. OIHAKO HMMEHHO 3TO OOCTOSTEIHCTBO
IIO3BOJISIET OGBGHI/IHI/ITL HCCIICAYCMBIC CAUHUIBI, HaIrpumcep, B CHUHOHUMHUYCCKUC u
AHTOHUMHNYECKUEC PAAbIL. Ham OpeACTaBIACTCA BaXHBIM W HHTCPCCHBIM IIPOCICINTH, KaKUM
00pa3oM 4acTOTHBIC MpHUJIaraTelbHbIE B Mpeeiax ONpeIeIeHHON JTeKCHKO-CEMaHTUUECKON TPYIIIBI
BCTYIIarOT B  JOAHHBIC OTHOIIICHUI. BO3MOKXHO, Ha HUX O6’[>€,Z[I/IHCHI/IC BIIMSIET CTCIICHBb
@pazeonor HYEeCKOU AKTUBHOCTH, 4 MOXKET 6BITB, 9TO 6y,£[yT Kakue-1u00 ceMaHTUYECKUE U3MEHEHUS
u T.II.

B nanHO#I paboTe BIepBBIE MPOBOJUTCS COMOCTaBIICHUE (Dpa3eoIOrHuecKoil aKTHBHOCTH
CUHOHUMOB U aHTOHHUMOB, YYUTEIBAsA TOT (I)aKT, YTO CHHOHUMHUYCCKUC PAABI UJIA AHTOHUMHUYCCKUC
napnsl CJOB BXOIAT B KauCCTBC qaCTeﬁ, CTPYKTYPHBIX 3JICMCHTOB B TCMATUUYCCKUC T'PYIIIbI U
JICKCUKO-CEMAHTHUYICCKUC I'PYIIIBI U MOT'YT BBIYJICHATHCA U3 HUX.

ITo cioBam H.A. MaxkoBenkoi, cHadaiza Mbl OOBEIHHSIEM CJIOBAa B CHHOHUMHYECKHUE PSIJIbI,
YTOOBI NOAYCPKHYThL HMX CXOACTBA, <«BBIHCCTU 34 CKOOKH» TO 06]]_[66 YTO0 B HHUX €CTh. IloToM
CUHOHUMHUYCCKUC PAABI YACPKUBAKOTCA JIMIIb B IMaMATU IJI TOrO, YTOOBI HNOAYCPKHYTL B 3THUX
CJIOBax pasjinyus.

OO61men3BecTHO, YTO CHHOHUMBI, HAPUMEP, OTIWYAIOTCS JIPYr OT Jpyra HE OTTEHKaMH
3HAUYCHUA HIIN KaKI/IMI/I-HI/IGyI[B APYIruMHu TpHU3HAKaMU KAa4YCCTBCHHOI'O XapaKTepa, a paBHHqHOﬁ
IIUPOTON CEMaHTHYECKOTO 00beMa, TOUHEE, HATMYUEM B CBOEH CMBICIIOBOM CTPYKType OOJIBIIETO
WA MEHBIIEr0 KOJUYECTBA HECOBIAMAMOIINX CEMAaHTHUCCKUX BapuaHToB [2]. OueBHIHO, JaHHOE
BBICKA3bIBAaHHUE MOXHO OTHECTH M K AaHTOHHMMaM, KaK CcAuHuIllaM I3bIKa, TaK KakK
KIIPOTHUBOIIOCTABJICHHOCTL 3JICMCHTOB CUCTEMBI S3bIKA ABJISACTCSA BMCECTEC C TCM (I)OpMOfI HUX CB3HU,
ITOCKOJIbKY O6I>€I[I/IHHIOTCH IMPOTUBOIIOCTABJICHUAMMU TOJIBKO 3JICMCHTBHI OAHOPOJHBIC, BXOJAIINC B
OJIMH M TOT € PSIJI ABIEHUN»[5].

CUHOHMMHYECKUH  psii  OOBEOWHSET  CJIOBa,  XapaKTepHU3YIOIIHECS  OOITHOCTHIO
JCHOTATUBHOI'O aCIICKTa 3HAYCHUSI.

Hampumep:

Cold = cool. Cold — of or at low temperature, espen compared with human body or with
that usual in things like the one in question. Ceabf or at fairy low temperature, fairly, cold
unexcited, calm.

Correct = direct. Correct — a. true, accurate @iduct, manners, etc.), right, proper, in
accordance with a good standards (of taste, &ugct — straight, not crooked (ly) or oblique (ly)
or round about.

AHaJIOTUYHBIN cnyqaﬁ MOXXHO Ha6J'IIOI[aTB, paccMaTpuBasd OTHOHICHUS MCIKIY CICAYIOIMUMU

YaCTOTHBIMH NPpUJIAraTCIbHbIMHU.



Awake = sleepless. Sleepless — a. unable to steep, that sleepers is absent (a sleepless as
night).

Awake — a. no longer or not yet a sleep, vigilant.

Heavy = hard. Heavy — 1.a. of greet weight, of gdmmsity. Hard — 1. (contrasted with soft)
firms, not yielding to the touch, not easily cudlid.

Hepr,[[HO IMpUBCCTU pPAA MIPUMCPOB YaCTOTHBIX MNpHUJIAraTCJIbHbIX, BCTYHIAIOIMHUX B
AHTOHUMHNYCCKHUEC OTHOIIICHMUS. HaanMep:

Tidy # impure. Tydy — 1.a. (of dress, room, person, lsalieatly arranged, neat, orderly.
Impure — a. dirty, unchaste, mixed with foreign teatadulterated, (lit. or fig.).

Honest# unfair. Honest — 1.a. fair and righteous in speaoth act, not lying, cheating, or
stealing. Unfair — a. not equitable or honest goantial or according to rules (an unfair advantage,
procured by unfair means, unfair play).

CemaHTHKa JAaHHBIX IIPpHJIAraTCJIbHbIX HEC IIO3BOJIACT ITPOBECTH 3HAKA PABCHCTBA MCEKAY
HHUMHU, TaK KaK HAJIMIIO aHTOHUMHXYCCKAas CBs3b. B Toxe BpEMs NaHHBIC CAWUHUIBI JOIIOJJIHAIOT APpYyT
JIpyra B COCTaBe OJHOMU ONPEAECTIEHHON TEMAaTUYECKOW IPYIIIIbL.

Paccmotpum emme oaun npumep: Feverish — moderate — calm.

Feverish — a. excited, fitful, restless.

Moderate — 1.a. avoiding extremes.

Calm — 1.a. tranguil, guiet, windless (lit. or jig.

PaCCManI/IBaSI CEMAHTHUKY JIaHHBIX HIpHJIaraTCjibHbIX, MOXHO OTMECTUTbL, 4YTO «Ca'm»I/I
«moderate>umMeroT IBHO BhIpakeHHbIE CHHOHUMHYECKUE OTHOIIEHUS, B TO BpeMs Kak «feverish»
ABJICTCA aHTOHUMOM JIBYX IpUjiaraTejbHBIX, OJIHAKO I[aHHLIﬁ (I)aKT HE MEIIacT UM HaAaXOIAUTHCS B
0,[[HOI71 CEMaHTHUYECKOM Tpy1Iie. KpOMC TOr0, JAaHHBIC CJIOBA MOKHO OTHCCTH K TaKUM, KOTOPLIC
MOTYT OBITH YMOTpeOJIEHBI KakK CJIOBa TOJIOKUTEIHHOW OIICHKH, TaK W CJOBa OTPHIATEIBHON
OLICHKH, OJHAKO TaKWEC€ HIOAHCHI JIYYIIC BCCTO ITPOABIIAIOTCA IIPpHU aHaJIn3€ KOHTCKCTA.

PaccmatpuBas (pazeonornyeckyro akTUBHOCTH (nasiee @A) clIOB-CHHOHUMOB HEOOXOJAUMO
OTMCTUTL, 4YTO HE BCC YICHBI CHHOHHUMHUUYCCKOIO psaa O6J'Ia,[[aIOT OI[I/IHEIKOBOﬁ DA.
CHHOHMMHWYECKHUH PsiI B HAIIEM MaTepuajie MOKeT BKJIIOYaTh B ceOs oT 2 10 9 mpuiaraTe/lbHBIX.
Hawuppicme#t crenenpto @A 001a1at0T JOMHUHAHTEI CHHOHUMHUYECKOTO psijia WM Taphl. Bo3pMmem
L IIpuMEepa HCECKOJIbKO CHHOHUMHYCCKUX PAOOB W IAp YACTOTHBIX IIpUWJIaraTejIbHBIX,
00pa3yroNIKX OMpe/IeieHHOE KOJHYECTBO (pazeosiorndeckux enunmuil (naiee OF).

Hanpumep, CHHOHUMUYECKHE PSIIbI:

1) good — 7GDE — better — 1%DE - pretty — 9OE — nice — 3DE — generous — ®F;

2) merry — ©F - glag — 4bE - funny — 2bE — gay — 2DE;

3) big — 2%DE — large — ®E — great — ®E - important — ®E



CUHOHMMHUYECKHUE TIaphI.

1) new — 9OE — fresh — 4DE

2) true — 9®E — honest — ®F

Kak BumHO M3 BBINIENPUBEICHHBIX MPUMEPOB, MPUJIAraTeIbHbIE OJTHOTO CHHOHUMHUYECKOTO
psla MOTYT COCTOSTh W3 €IWHHWI], OOJAJAroONINX BBICOKOH, CpeHEHd HW HU3KOH CTEIEeHBIO
(bpazeonorndyeckoli akTUBHOCTBIO. Tak, mpuiararenbHble OJHOTO CHHOHUMHUYECKOTO DS/, TaKue
kak good, fine, pretty -o6mamaroT BbiCOKO# cremneHbto DA. UseHBI qpyroro CHHOHUMHYECKOTO
psans, Takke kak merry, glad -o6manaror cpeaneii crenensio @A, a funny, gay -Huskoii.

PaccmotpeB @A c10B-aHTOHMMOB, MBI IPUITUIA K BBIBOJTY, YTO WICHHI aHTOHUMUYECKUX TIap
o0JaaroT Takke He oJuHaKoBoi creneHbio ®A. Kpome Toro, HaImm JaHHBIE MMOKa3bIBAIOT, YTO B
0oJBIIMHCTBE cilay4daeB Oosee Bbicokoit DA ob6namaer oTpUIATEIbHO MapKHUPOBAHHBIM YJIeH

aHTOHMMHUYECKOH mapel. Hanpumep:

young — 4®E rich — 2®E
old — 320E poor — 7®E
light — 27®E living — 1 ®E
hard — 34DE dead — 38DE

Kaxk BHUJHO H3 BBIIICIICPCUYUCIICHHBIX IIPUMCPOB, B AHTOHHUMUYCCKHUE OTHOLICHUSA MOTYT
BCTylIaTb CIWHUIILI, 06J1a1[a10mne BBICOKOﬁ, cpez[Heﬁ U Hu3ko# crenennio @A. B To xe BpeMs
HMCIOTCA TaKUC Iapbl, B KOTOPLIX o0a cj0Ba-aHTOHHUMAa HMEIOT HYJICBYIO q)A, TO €CTh HE
y4acTBYIOT B (hopMupoBanuH (ppazeosoru3mo. Hampumep:

simple — difficult — ODE; careless — orderly —®E.

daxTuuecknii Marepuall IIOKa3bIBacCT, 4qTo 24% IpujIaraTCJIbHbIX BCTYIIAarOT B
CHHOHUMHMYECKHE OTHOILIEHHS Jpyr C JPYyroM U Yy4YacTBYIOT B ¢opmupoBaHun 26%
¢pazeonorn3zmoB U 40% mnpuiaraTelbHBIX BCTYIMAIOT B AHTOHUMHYECKHE OTHOIICHHS JPYT C
JIPYTOM M y4acTBYIOT B (hopmupoBannu 62% DE.

CeMaHTHUYECKOE Hp606p330BaHI/IC MIpsAMOIro 3HAUCHUA PEUCBOTO HUJIM A3BIKOBOT'O IIPOTOTHUIIA
OE CIIpaBCAJINBO TPAKTYCTCA KaK OAWH H3 cr1oco00B OTpaXXCHUA ﬂeﬁCTBHTeHBHOCTH B CO3HaAHUU
YCJIOBCKaA.

[IpuBeseM HECKOJIBKO MPUMEPOB  (Ppa3eosiorTH3MOB € IOJHBIM  IIEPEOCMBICICHHEM
KOMITIOHCHTOB, BBIIBUBIINXCSA TP MMPOBCACHUN aHAJIN3a.

Hamnpumep:

- hot air — talk or promises that sound impresbineare worthless and result in nothings...

/LDEI/

- red rape — the heavy use of and emphasis onadfpapers, formal details, rules, etc. ...

that characterizes the work done by some publioggpsuch as some government department.



/LDEl/

B NPUBCACHHLIX HpPUMEpax, Ka3alloCbhb OBl 00a CJIOBA BIIOJIHE <OKUBBIE» C TOYKH 3pCHUA
COBPCMCHHBIX HOPM A3bIKa, HO B IICJIOM 3THU CJIIOBOCOYCTAHUS I10 CBOEH ceMaHTHKE COBCPHICHHO HE
MOTHBHPOBaHbI. KOM4ecTBO TakuX MPUMEPOB MOKHO yBeIMUnTh. Harmpumep:

- small beer — coll., rather old-fash. somethimat is of little value of importance or worthy
of little attention ... /LDEI/,

- small potatoes — coll., chiefly US. a person, glecor thing(s) of great importance or

worthy /LDEI/,
- Lice a cat on hot bricks-coll., very nervous amied ... CDELV,
- a hot-air artistimu merchant) sxapr. 60sTyH, XBacTyH, ITycTOMEIS APDC/.

HOCKOJ'[BKy YaCTOTHOC IMpujiaraTejibHOC ABJIACTCA 00s13aTeIbHBIM YWICHOM HCCIICAYCMbIX OE
Pa3sHbBIX CTPYKTYPHO-CEMAHTHYCCKHUX THUIIOB, TO, KaK BBIICHHIIOCH B XOAC HUCCIICAOBAHUA,
npujaraTeIbHOE MOXET YHOTPeOISIThCS Kak B OYKBaIbHOM, TaK W TEPEHOCHOM 3HAYEHHUH, UTO
06}/CJ'IOBJ'II/IBaeT XapakTep NepCOCMBICIICHUSA BCECTO (bpaseomsza.

Taxum 06p2130M, MOJKHO CKa3aTb, 4YTO 4Yamec BCCTO B AaABCKTUBHBIX CPABHCHUAX
npuiarateJIbHoe ynoTpeOseTcss B OyKBaIbHOM 3HAYEHWH, a CYIIECTBHTEIIBHOE - B IMEPEHOCHOM
3HAYCHUU.

- (as) fierce as a tigensfu as a bull in fits) -eBupensrit, kak Turp (kak pa3bsipeHHbII OBIK)

|APDC/

- (as) hard as flint (as (a) stomeu as the nether millstone) xkamennbIit, YepcTBBI
(ceparie); TBepABIH KaKk KAMEHbB, OUCHB JKECTKHIMA

|APDC/

- (as) good as gold xopomuii, 6aropoIHbIA, TOPSAOUHBIM (0 YeIOBeKe); Ype3BhIYAHO

I[IEHHBIN, NCKIIOUNTEILHBINA, = Ha BEC 30JI0Ta
|APDC/

- (as) dead as door.nail®u as a doornaitlroxe as dead as a herring, asa the dodo, as
Julius Caesar, as muttopgnk. Queen Anneamep. as dead as a macherel, as Mossestpan. as
dead as a meat axem as a mutton chop) 6e3 kakux-mud0 MPU3HAKOB KXU3HH, O€3BIXaHHBIH;
MTOTHUOIINI OKOHYATEITHEHO

|APDC/
- (as) weak as a dishwater — coll., (esp. of veay weak
/ICDEl/
- (as) stiff as a poker (postu ramrod) —Heruymiics KecTKui
/ICDELl/



[IpoBe/ieHHBIN aHAU3 YAaCTOTHBIX HpHUJIAraTeIbHBIX COBPEMEHHOTO AHTJIMHCKOIO SI3bIKa
MOJITBEPK/IAET HACKOJIBKO BaKHO M3Yy4aTh 3HAYECHHUS CJIOB B ONPE/IECIICHHOM S3bIKOBOM OKPYKEHHH.
B nacrosimeii cratbe Obla c/ieana MonbITKA MOATBEPIAUTH CIPABEAIUBOCTE JAHHOTO MOJIOKEHHMS,
MpeKJe BCEro, MO OTHOIICHHUIO K MpoOsieMe aKTUBHOTO y4acThs CHHOHMMOB M AaHTOHHMOB B
mporecce 00pa3oBaHMs (Ppa3eoNOTHUECKUX €IUHHMII, K TpoOjeMe pa3BUTHS HOBBIX 3HAYCHHU Ha
ocHOBe crapblx. CremyeT He NpPOCTO JEKJIapUpoBaTh <«CHCTEMHBIM XapakTep s3blKa», HO U
MOKa3bIBaTh HA KOHKPETHOM MaTepualie MHOT00Opa3HbIi XapaKTep caMoi SI3BIKOBOM CHCTEMBI, UTO
MBIl U TIONBITAIUCH CJIeaTh, paccMaTpuBas BOIPOCHI BJIMSHUM CHHOHMMHUM M aHTOHMMHH Ha
(bpazeosTornIecKyr0 aKTHBHOCTH MTPHJIAraTeIbHBIX COBPEMEHHOTO aHTIMACKOTO SI3BIKA.

Taxum o6pazom, ere pa3 Xo4dercs: MOAYEPKHYTh, YTO CHHOHUMHUYECKUE U aHTOHUMHUYECKUE
OTHOIIEHMSI, B KOTOpPBIE BCTYNAIOT YaCTOTHBIE NpUJIarareibHble, UTPAIOT HEMAJIOBAXKHYIO POJIb U
BBISIBJICHUM CEMAaHTHYECKIX OCOOCHHOCTEH eIMHUI] COBPEMEHHOI'O aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

B otHOmeHnn (pazeonorndeckoil aKTUBHOCTH PAacCMaTPHBAEMBIX €TMHHII MOXKHO CKa3aTh,
YTO B CHHOHUMMKO-aHTOHMMHYECKHE OTHOIICHHS BCTYHAIOT NpuJaraTelbHble, y4acTBYIOUIME B

(bopMHUPOBaHUHU KaK OOJIBIIOTO, TAK U HEOOJIBIIIOTO KOJHUECTBA ()Pa3eOTIOTU3MOB.
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